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JNETEPMIHAHTHHUI AHAJII3 CHHOHIMIYHOI'O PSIJTY HA3B MEJIUKIB
Y CEPEJJHbOAHTIJIICBKIN MOBI

Posenanymo snympiunbo-cucmemti Xapakmepucmuku CUHOHIMIYHO20 POy HA368 MeOUKI8 ) CepeOHbOAH2AIUCHKIl
MO8i K nidcucmemu J1eKCUKO-CeMAHMUYHOL nioepynu HA38 ocio 3a iHMeNeKmyaibHoK OislbHICMIO Y CKAAOI JIeKCUKO-
ceManmuuHoi 2pynu nase ocib 3a npogecicio. NPOananizo8aHo emuUMON0iYHUL CKIA0 MEIPHUX OCHO8, CXAPAKMEPU30-
8aHO PYHKYINIHY Ougepenyiayito ma 30ilicCHeHO XPOHOL02IUHY cmpamugikayiro nepuiux nucbMosux @ixcayii.

Kniouosi cnosa: azenmusno-npogecivina 1ekcuxa, Hazsu MeouKis, cepeoHbOaH2IIUCbKA MO8A, PYHKYIUHA Oughe-
PpeHyiayis, XpOHOI02IUHA CMPamuQikayis, MOSHA OeMmepPMIHAHMA.

IMocranoBka npodJemu. [IpobiaemMu MoBHOT eBosIIOLT Ta 11 MPUYMHHOT 3yMOBJIEHOCTI OTPUMAJIH B iCTOpil MOBO-
3HABCTBA pi3HE TPaKTyBaHHs, 30KkpeMa y npausx B. pon ['ymbonbara, 5. ['pimma, @. Inerens, A. lneiixepa, B. Byna-
ta, ['. raitarans, O. O. [lore6Hi, I'. [layns, b. [lens0proka, I'. Octroga, K. bpyrmana, A. Meiie, 111. bamni ta iHmmx
MIPECTaBHUKIB Pi3HUX JIHTBICTHYHHAX HAMPSAMIB Ta MIKUT. AkmyanbHum 3aBIAHHSAM € MTOTJIHOIICHHS TeOpii MOBHOI €BO-
mromii 1 Teopii cydacHoi cuctemuoi siHrBictuku (I'. I1. Menpnuxos, JI. I'. 3y6kosa, A. A. ITonikapmos, O. O. KpeTos Ta
iH.) HOBUMH JaHUMU. Tak, y HOBOMY paKypci BUPILIY€ETHCS HAYKOBa IpoOiieMa MOBHOI €BOJIONIT JIEKCHKO-CEMaHTHIHOT
CHCTEMH aHTTIHCHKOI MOBU Ha MaTepiaii JIEKCHKO-CEMaHTUIHOI TPy areHTUBHO-TIPOQECiiHNX Ha3B CePeIHbOAHTITIN-
CBKOT MOBH, 30KpeMa B PyCJIi 3arajibHOi CHCTEMOJIOTYHOI METOOJIOTi HAYKOBHUX JOCIiIKEHb 1 Ha 0a31 OCHOBHUX KOMII-
JIEMEHTapHUX MPUHIIHITB TEOPii CydacHOi CHCTEMHO]I JIIHTBICTUKHU Ta JOCIHIIPKEHHS MOBH K TUHAMIYHOTO 00’ €KTa Miiic-
Hocti (Melnikov 1978, 2003) po3pobieHo HOBHI CHCTeMHO-(GYHKIIHHUHN MiIXi1 A0 BUBYCHHS JEKCHKO-CEMaHTHYHOT
CHUCTEMHU B ICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHOMY PaKkypci Ta c()OpMOBAHO HOBHH HAMNpsM JIIHTBICTUYHOTO MOIIYKY — CHCTEMHO-
(yHKUIIHY iCTOpUYHY JIEKCUKOJIOT10, TOOY/I0BaHy Ha IHTeprapaJurMaibHUX PHHIUIIAX ICTOPU3MY i CHCTEMHOCTI, 1H-
TErpoBaHUX JI0 BU3HAYECHHS IiAMOPSIKYBaHHS PO3BUTKY OKPEMOI JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI TpyNH Ii JeTepMiHaHTI Ta Aii
3aKOHIB JIIaJIEKTHKH B PYCJli 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOI €BOJIIOLIIT 1 BIUTUBIB pizHOpiBHEeBMX YnHHUKIB (Dobrovolska 2018).

[ToHATTS MOBHOI JEeTepMiHAaHTH PO3BHHYTO Ha PiBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH Y BHUIJISAI CYKYITHOCTI Je-
TEPMIHAHT OKPEMHX il CKIIaJIOBUX (JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TPYII), 30KpeMa Ha PiBHI OKPEMOT JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI Ipy-
1 ¢(OpPMyJTLOBAHO BHYTPIIIHIO AETEPMIHAHTY MOBHOTO PO3BHTKY, SIKa BU3Hada€ (DyHKIIHHO 3HAUYIi XapaKTEPUCTHKU
KOMIIOHEHTIB CHCTEMH Ta 3B’S3KiB MK HUMH i PO3BHBAETHCS IIiJl BIUIMBOM 30BHIIIHBOI AeTepMiHAHTHU ((paxTopa, I
BH3Havae PYHKUIHHY XapaKTepucTUKY Beiei cuctemu) (Dobrovolska 2018).

Tax, 306miwHI0 Oemepminanmy BCTAHOBJICHO Ha OCHOBI BUBYCHHS 3MiH MOBHOI CHUTYAIlil CepeTHbOAHTIIIHCHKOTO
nepiojly Ta BU3Ha4€HO (DYHKIIHHUI 3aIIUT MOBHOTO KOJIEKTUBY SIK HaJICUCTEMH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT I'PYIH Ha BUKO-
HAHHS HEIO TICBHOT'O PI3HOBHIY HOMIHATHBHOI (YHKIIII, 30kpemMa QyHKIlT ineHTrdIKaLil,; exympiwHio Oemepminanmy
BCTAHOBJICHO Ha Mi/ICTaBi BU3HAa4YeHHs (QyHKIUIIHOT qudepeHiiarii sk nposiBy MOBHOI AeTepMiHAHTH (30KpeMa, IeTepMi-
HaHTHU aHMJIIHCHKOT MOBH — KOMYHIKaTUBHOTO PaKypcy IOJil) B MexKax OKpeMOl JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPyNHU HUIIXOM
JIOCITIJPKEHHS TIPOLIECY MOBHHUX 3MiH Y CHCTEMI AOCIIKYBaHOI JIEKCUKHU Y Pi3HUX ii GYHKIIHHUX Pi3HOBHIAX, BU3HAUE-
HUX 32 BUKOHaHHsAM QYHKIIH Knacudikamii Ta ineHTudikamii, Ha OCHOBI BUBYECHHS crienn(iky BapitoBaHHS (30KpeMa
(yHKIITHOT BapiaTHBHOCTI, a TakoX (hoHOrpadivHOI, JTEKCUKO-MOP(HOIOTIIHO]I, IEKCUKO-CEMaHTHYHOI i HOMIHATUBHOT
BapiaHTHOCTEN) YIPOIOBXK JOCITIHKYBaHOTO IIEPioly MOBHOTO PO3BUTKY, 3aJIy4al0UH JJaHi OIIEPEAHBOT0 Ta HACTYITHOTO
NepioIiB, @ TAKOXK IILIIXOM YCTAHOBJICHHS NiONOPAOKYBAHHS MOGHIU OemepMiHAnmi KOMNIEKCY XapaKmepucmux JTOCii-
JHKYBAHOI JIEKCHKO-CEMAHTUYHOI TPYTH — 11 JJEKCUKO-CEMaHTHYHOTO CKIIaay, GyHKIiiHOI audepenmiarii, eTHMOoIIorid-
HOTO CKJIaJy, CTPYKTypPHO-CEMaHTHIHOI XapaKTEPUCTUKH CIIOBOTBOPUHX TIOJIIB, AKICHUX 3MiH Ta JMHAMIKH MOBHHX HPO-
IIeCiB y MekKax JIeKcuko-ceMaHTraHO1 rpymu (Dobrovolska 2018).

AKTyanbHICTh Hocaimkennsi. Harre qocimkents 0yayeMo Ha 6a3i monepeHix JIHIBICTHYHUX HaIpalfoBaHb,
MIPUCBSIYCHUX HAYKOGIL npobiemi pEKOHCTPYKIIIT MOBHOT €BOJIIOLIT B ACHIEKTI ICTOPUYHOT AMHAMIKHU MPOIIECIB Y JIEKCHKO-
CeMaHTHYHIN cucTeMi cepenuboanriiiicbkoi moBu (Dobrovolska, Solonovich, Shilova, Yartseva). Axkmyanvruum € mo-
CIIJKCHHS PO3BUTKY OKPEMUX CUHOHIMIUHUX PAOI6 5K MIKpocucmeM Y CKIaJl JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYMHU B aCHEKTI
JIETEPMIHaHTHOT'O aHaJIi3y 13 BCTAHOBJICHHSM CIIeIM(iKH IX MANOPSIKYBaHHS MOBHIH IeTepMiHaHTI, 30KpeMa crieludiku
MiATPUMKH BHYTPIIIHBOI AETEPMiHAHTH JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI Ipyny Ha3B 0ci0 3a mpodeciero B cepeTHbOaHTIIHChKIN
MOBI Ha piBHI OKPEMUX CHHOHIMIYHUX PANiB. [Ipedmem 0ocniodcentss — eTUMOIOTIYHII cKitan, GpyHKuiiHa nudepeHniia-
I1isl Ta XpPOHOJIOTIYHA CTpaTU(iKalis CEeMaHTHYHOI MIKPOCHCTEMH (CHHOHIMIYHOTO psiy) Ha3B MEAMKIB y CEpeIHbOAHT-
TiHCBKil MOBi. O6 ‘ekm 0ociodcenHs — TIEKCUKO-CEMaHTHYHA TpyIia Ha3B 0ci0 3a mpodeciero (anensTHBHA i IpoIpiaTbHa
areHTUBHO-TIpodeciiiHa JIeKCHKa), 30KpeMa CHHOHIMIYHUH ps Ha3B MEAMKIB K MiKpocHcTeMa (IiJCHcTeMa) JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHOI MiATPYIH Ha3B 0cCi0 3a IHTENEeKTYaTbHOI0 isUTBHICTIO.

MeTa 10CJTiAKEHHS] — PEKOHCTPYIOBATH PO3BUTOK JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT ITiICUCTEMHU Ha3B MEAUKIB Y CEPEIHBO-
AHTTIMCHKIM MOBI, YCTAaHOBHUBIIN Cneyughiky niOmpumxu 6HympiuiHb0i demepmiHaHmy JEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPyIH
Ha3B 0cib 3a mpodeciero B cepeqHhOAHTIIINCHKIN MOBI Ha pi6Hi CUHOHIMIYHO20 PsAOY | BAKOHABIIN TaKi 3A60AHHS 8 MEINCAX
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OemepMminanmno2o ananizy: 1) BHOKpEeMHUTH CHHOHIMIYHUI PSIJ] Y MEXaX JEKCMKO-CeMaHTHYHOI MArPyIy Ha3B ocib 3a
IHTEJIEKTYaTbHOTO ISUTHHICTIO; 2) TPOaHATi3yBaTH eTUMOJIOTIYHIIA CKIIAJ iX TBIPHUX OCHOB; 3) BU3HAYMTH 1X GYHKIIHHY
Jmudepeniiariio; 4) 3MiHCHATH XPOHOJIOTTYHY CTpaTU(IKALIIO X MepIINX MUCbMOBHX (ikcaliiit. @axmuunui mamepian
00c¢i0Jcentsi CTAaHOBUTD JIEKCUKO-CEMaHTHYHA IPyIia CEPeHbOAHTIIIMCHKUX alleJSITUBHUX Ta ITPOIPIiajibHUX ar€HTHBHO-
npodeciitnnx Ha3B — 2 417 cemem, y T. 4. 2 015 anTpornoniMHux ocHoB 7 429 rpadiyHKuX BapiaHTIB Ha3B MPI3BUILIEBOIO
Ty, 3adikcoBanux y 10 204 cnoBoBxuBaHHsX (PO3pi3HEHHsI HOMiHATHBHUX OJJMHUIIb HA 3arajbHi / BIACHI HAa3BH 3/ilc-
HEHO Ha MiICTaBi BUKOHYBaHNX (QYHKLIH Knacudikauii Ta ineHTrdikamii y By3bKoMy Ta IIUPOKOMY KOHTEKCTaX CepetHbO-
aHTIIMCBKOT MUCEMHOCTI). [oicepenvhor 6a30t0 gakxmuunoeo mamepianry 00CHIONCeHHs € ICTOPUKO-CTHMOJIOTIYHI JICK-
cuKorpadiyHi npart.

MertopoJioris gocaimkenns. Ha Teopetnko-meromonorivniii 06a3i cucTeMHO-(YHKIIHHOI iICTOPHYHOI JIEKCHKO-
yorii Oymo criennikoBaHO METOAM i THOCEOJIOTIYHI IPUHOMHU CYy9acHOI CHCTEMHOI JTIHTBICTHKH I ()OPMYBaHHSI METO-
JTUTHOTO alTOPUTMY CHCTEMHO-(DYHKITIHHOI PEKOHCTPYKIii PO3BUTKY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH — TEOPETHKO-Me-
TOJOJIOTIYHOT 1 METOIUKO-EMITIPUYHOI POLIEAYPH, IO MOIATaE B 00’ €THAHHI Pe3yJIbTATIB JETEPMIHAHTHOTO aHANI3y il
migcucTeM (JIEKCHKO-CEMAHTUYHUX TPYI Y IX CYKYIHOCTi) Ta OXOIUTIOE iHTETpOBaHE 0 BUBYCHHS 3arajbHUX 3aKOHIB,
3aKOHOMIPHOCTEH 1 TEHJISHIIIfl PO3BUTKY OKPEMOT JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI IPYIH B paKypci J1ii YHHHUKIB MOBHOTO €BOJTIO-
11 6araToBEKTOPHE JOCIIKEHHS B3aEMHOI Y3r0/IKEHOCTI i MINOPAIKYBaHHSI OHTOJIOTTYHUX Ta (QyHKIIHHHUX BIACTUBO-
CTel JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI TPYIH [IEBHOTO Mepioly MOBHOTO PO3BUTKY ii nerepminanti (Dobrovolska 2018). V nariit
CTaTTi BUKOPHCTOBYEMO MemoOuuHull aieopumm (T€OPETUKO-METOJONOTIYHY i METOAUKO-EMITIPHYHY NPOLENYpPY) CH-
CTeMHO-(QYHKIIHHOT PEKOHCTPYKIIii pO3BHUTKY JIEKCHKO-ceMaHTHYHOI cuctemu (Dobrovolska 2018), sikuit noenHye me-
TOJHMKY Ta KOMILIEKC METO/IB, 10 OXOILIIOE TPAAUIIHHI METOH (3arajJbHOHAYKOBHI 1HAYKTUBHO-AEAYKTHBHUM 1 JIHT-
BiCTUYHUI MTOPIBHSIIBHO-ICTOPHUYHHI) Ta METOAM CYYacHOI CHCTEMHOT JIIHTBICTHKY SIK HOBI METOIM CHCTEMHO-(DYHKITii-
HOT PEKOHCTPYKIIi PO3BUTKY JICKCHKO-CEMAHTUYHOT CHCTEMH, a TAaKOXX METOIMYHI CHCTeMHO-(QYHKILIHHI NpHHOME pe-
KOHCTPYKIIii PO3BUTKY JEKCHKO-ceMaHTH4YHOI cuctemu (Dobrovolska 2018), 30kpeMa po3mMeKyBaHHS JISKCHUKH HA PYHK-
iifHI pi3HOBUIM Ha Mi/ICTaBi BUKOHAHHS IBOX BHIiB HOMIHATHBHOI (DYHKIIi JISKCHYHOT ONMHIII — QYHKIIT KIacugikarii
Ta QyHKUii igeHTHdiKaIii; po3MeXxyBaHHI JEKCUKH Ha (QYHKUIHHI PI3SHOBUAM y3ycy; OaratoacleKTHHHA KOMIUIEKCHHH
aHaJi3 JeKCHKH y TPboX (QYHKIIHHUX PI3HOBHIAX Y MEXaX TPHOX CKJIAJOBUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI I'PYIIH — HUTOMOT,
riOpuaHoi 1 3a103u4YeHoi; 6araTOBEeKTOPHUI 3ICTaBHUN aHaJi3 PI3HOBUIIB y3yCy B MEXKaxX eTUMOJIOTTYHHUX TPYII Ta JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYHHX ITIATPYI 3 METOIO0 BCTAHOBJICHHS XapaKTePUCTHK GYHKIIHHOT AudepeHIiianii IEKCUKN; XpOHOJIOoT13a-
1is1 MOBHUX (DaKTiB; AOCIIKEHHsI MOBHOI iHTepdepeHLlii B Mexax OKpeMoi JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT IPYIIH; JOCHIPKEHHS
SIKICHOTO CKJIaJly JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYIH IIEBHOTO ITEPioy MOBHOTO PO3BUTKY (Y HAIIOMY JOCIHIKEHHI — CepeTHbO-
aHTJIHCBKOTO epiofy).

Pe3yabraTu Ta ix aHagis. ETumosoridHy Mozenb MiIKpOCHCTEMH — CHHOHIMIYHOTO PsITy Ha3B MEHKIB Y CEpeIHBO-
AHITIHCHKIM MOBI — po30y/JOBY€EMO Ha ITi/ICTaBi aHaJIi3y MOBHOI IIPHHAIEKHOCT] TBIPHUX OCHOB amleJIsITUBIB Ta aHTPOIIO-
OCHOB Ha3B ITPi3BHIIEBOrO THITY: 3rPYHNOBY€EMO JIOCITIDKyBaHI Ha3BU B MEXaxX MMUTOMOI, TIOPHIHOT Ta 3ar103MYeHO] CKIa-
ToBHX. [cTOpUIHUIT PO3BUTOK aHTITIHCHKOT MOBH 1 cnienn(ika MOBHHX Ta IMO3aMOBHUX KOHTAKTIB POOIISATH PelIeBaHTHIMHA
JUTSL TOCTIKEHHST €TUMOJIOTIYHOTO CKJIaay CepeIHbOAHTITIHCHKOT JIGKCHKH Ta 11 TBipHOI 0a3m Taki MOBHU: JIAMUHCHKY:
KOHTHHEHTAJIbHI 3alT03MYEHHs HYJIBOBOTO TEPiOAy, 3aM03UUeHHs MIEPIIoro mepiony (B JaBHHOAHTIIMCEKIA MOBI 4epe3
KEJIbTCbKY MOBY), 3all0O3MUYCHHS APYroro mnepioay (B IaBHBOAHTJIIMCHKIN MOBI, OB’ sI3aHI 3 XPUCTHIHIZAMIE AHIIIT),
3aM03WYCHHS TPETHOTO Mepioay (B CepeIHbOAHTIICHKIM MOBI MIC/ISI HOPMAHICHKOTO 3aBorOBaHHsA ¥ X1 CT.); KelbmcbKy:
paHHi 3a1103MYeHHsI B ITaBHbOAHTJIIMCHKii MOBI Ta Mi3HI 3aI103MYEHHS HOBOTO Tiepioay (3 kiHipst X1V cr., cioBa moTian-
CBKOT'O Ta IPJIaH/ICKKOTO MOXOMKCHHS ); cKaHouHascoki: naBaboaaTcbky (IX—XVI cr.), naBuborBeackky (800 p. — 1350 p.),
nmaBHBOHOPBE3bKY (800 p. — 1350 p.), maBHboicmanaceky (IX ct. — 1550 p.), cepenapomBeackky (1350 p. — 1526 p.), ce-
penuboHOpBe3bKy (1350 p. — 1525 p.); dasuvogdhpanyysexy (XI-XIV cr.): nentpanbHi gianektu (mapusbkuii abo ¢pan-
ciiicbkuil) Ta MBHIYHI (HOPMaHACHKUHN) HialeKTH, HUNCHbOHIMeYbKi: MaBHBbOHIAEpIaHAChKY (X—XI CT.), JTaBHOHIKHBO-
HimenpKy (X—XI crt.), cepennponinepnanaceky (XII-XV cr.), cepenaponmkHboHiMenpKy (1200 p. — 1600 p.).

VY pesynbTarti aHaizy JEKCHKH 32 €ETUMOJIOTIEI0 TBIPHUX OCHOB OTPUMYEMO YTPYTIOBaHHs Ha OCHOBI PO3pi3HEHHS
BJIACHOMOBHO{ (MUTOMOI Ta TiOpUIHOT) 1 3aITO3MYEHOI JIEKCHKH (32 MOBOIO — JDKEPEJIOM 3all03MYEHHS aCHMIISATHBIB Ta
OCHOB TiOpUAN3MIB), TOOTO BHOKPEMITIOEMO, TIO-TIEpIIIe, IEKCHUKY BJACHOMOBHY — TUTOMY AaBHBOAHTIIIHACHKY Ta TiOpHI-
HYy; TIO-APYTE, JIEKCUKY 3aII03WYEHY: a) YMOTHBOBaHI TOXiHI (CIOBa 3 BUBiTHOIO OCHOBOIO, IO YBIHIIITH IO aHTJTIHCHKOT
MOBH Pa30M i3 MOTHBYBaJbHOIO 0a3010, TOOTO 3 aCHMIILOBAHUMH B aHIIIMCHKIA MOBI IMCHHHKAMU 1 I€CIIOBAMH, SIKI
MOJKHA TIYMAa4YHTH K MOTHBATOPH); 0) 3aM03MUCHHI-aCUMIUIATHBH (CJI0Ba, 110 HE MAlOTh B CEPEIHBOAHTTIMCHKIA MOBI
MOTHUBYBJIbHOT 0a3u). JIeKcH4H1 3ar103MYeHHS PO3IIISIAEMO 332 HAHOMKUOI0 ETUMOJIOTIEI0 (MOBY-TIOCEPEIHHUK, 38 YMO-
BU 11 iICHYBaHHS, TIIyMa4nlMO SIK MOBY — JDKEPEJIO MOSIBU 1 MPOHUKHEHHS JIEKCEMH 10 aHTJTIHCHKOI MOBH).

Busnauarouu cneyughiky niompumku 6Hympiuthboi 0emepmiHanmu JEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPyIH Ha3B 0cCi0 3a
npodeciero B cepeJHbOAHTITINCHKIN MOBI Ha pigHi cunOHIMIuHO20 pady Ha3B MEAWKIB, aHaNI3yeMO QYHKIIHHY AndepeH-
ianito JOCHiPKYyBaHOI JIEKCHKU 32 BUKOHYBAaHUMH Y MOBJICHHEBOMY KOJIEKTHBI (yHKIIsIMU Kiacudikaii i inenTudi-
Kallil Ta BU3HAYa€MO Y MOBJIEHHI Pi3HOBUIM 11 y3ycy (koaudikoBaHOI HOPMH) 32 CTYIIEHEM YCTaJIEHOCTI (32 HaOJKEeH-
HSM JI0O HOPMH Ha eTarli BXOJDKEHHS 10 CHCTEMH MOBH), 30KpeMa HEYCTAJICHUH, 0OMEKEHO-HOPMOBAHHH, yCTAICHHUI.
Moo ¢ynKuiitHOT mudepenmiamii cepeTHpOAHTTIHCEKUX Ha3B MEANKIB, TO B HAIIOMY JOCIiIKEHHI PO3IOAIIIEMO X 3a
JIBOMA pO3psIIaMU — PO3PSIOM 3aralIbHUX Ha3B (AIEeIATHBIB), 10 BUKOHYIOTH (DYHKIIiFO KITacH(piKaIlii, Ta po3psaoM Biac-
HUX Ha3B (OHIMIB, 30KpeMa Ha3B IPi3BHUIIEBOTO TUITY MEPioAy aKTUBHOTO (hOPMYBaHHS MPI3BHUILEBOI CHCTEMH), SIKi BU-
KOHYIOTh (YHKIIO ineHTH(]iKaIil 0coOu sIK JOAATKOBOTO O OCOOOBOTrO BJIACHOIO IMEHI KOMIIOHEHTa aHTPOIOHIMHOT
hopmynn. PakTHUHUA MaTepian y Mekax KOKHOI eTHMOJIOTIYHOI TPyHH PO3MOALIAEMO 32 (PYHKUIHHIM MPHHLIUAIIOM,
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BHOKPEMJIIOIOUYH TPH MIATPYNH CEPEIHbOAHTIINCHKOI JIeKCHKH: 1) areHTHBHO-TIpodeciiini Ha3BH, 3aikcoBaHi B am’siT-
Kax SIK aleJIATHBY 1 IK Ha3BU MPI3BUILEBOrO THILY Y CKJIaAi aHTPOIOHIMHHX (HOPMYJT; TIyMaduMO X SK Ha3BHU 3 ycTaje-
HUM y3ycoM; 2) areHTHBHO-TIpo(eciiiHi Ha3BH, BioOpaXkeHi ImaM’sITKaMHd BHKIIOYHO SK HA3BH IMPI3BUILEBOTO THITY Y
CKJIaZll aHTPOINOHIMHUX (hopMyII, SIKI TIyMauuMo SIK Ha3BH 3 HEYCTAJIEHHM y3ycOM; 3) areHTHBHO-Tpo(eciiiHi Ha3BH,
BHECEHI JI0 TIaM’ATOK BUKITIOYHO SIK aIeJIATUBH, SIKi TIIYMauyuMO SIK Ha3BU 3 0OMEKCHO-HOPMOBAHHUM Y3YCOM.

CUHOHIMIYHUIT psil Ha3B MEIUKIB HABOJMMO 33 (DYHKIIHHUMH Pi3HOBHJAMHU Ta €TUMOJIOTIYHUMU MiArpyHaMu;
TaKOXX HaBOJMMO aHTPOIOHIMHI (hOPMYJIH, Y CKJIaJli SIKUX OYJIO B)KMTO areHTHBHO-TIpo(eciiiHy Ha3By, B yCI4YEHOMY BU-
sl 6e3 0co00BOTO BIIACHOTO IMEHI 3 METOIO 30Cepe/KEHHs Oe3mocepeTHh0 Ha 00’ €KTi TOCIIKEHHS, TOOTO Ha Ha3Bi
MPI3BHIIEBOTO THITY IIEPiOy aKTHBHOTO ()OPMYBaHHS MPI3BUIIEBOI CHCTEMH aHTJIIHCHKOI MOBH. SIK amensTHB areHTHB-
HO-npodeciiiHa Ha3Ba HABOIUTHCS 32 CIIOBHUKOM y BUIIISI JISKCHKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa CJIOBa 3 JaTO HOTo mep-
1roi MMCbMOBOI (ikcanii y mam’siTkax. 3a BIICYTHOCTI CIOBHUKOBHX JaHHX CEPEAHBOAHTIINCHKOT MOBH LIONO BXKHTKY
PO3TIIAIYBaHOTO CIIOBA SIK AIIEJATHB, HABOIMMO PEKOHCTPYHOBaHHH JIEKCHKO-CeMAaHTHYHUH BapiaHT cIoBa 03 naTyBaH-
HS (CeMaHTHKY BHBEJCHO JIeKCHKOorpadgaMu abo HaMH Ha OCHOBI BXXHUTKY CJIOBA SIK Ha3BU MPi3BUILEBOTO THUIY Ta OTHO-
KOPEHEBUX CIIiB CePeAHbOAHTIIIHCHKOT J0OH, a00 K Ha OCHOBI CIOBHUKOBHX JIaHUX HOBOAHTJIIHCHKOTO MEPIONY).

XpOHOJIOTIUHY CTpaTH(IKAIiIO MEPHUINX MUCbMOBHX 330K HAa3B MEAUKIB y MeXax (PYHKIIHHUX Pi3HOBHU/IIB €TH-
MOJIOTiYHHX TPYI IOJAEMO OKPEMO 3a KOKHHM CTOJITTSIM CepeHboaHriiiicskoro mepiomy (XI-XV crt.) Ha migcrasi
nepioau3anii icTopii aHrIiicbkoi MOBM Ha JaBHbOaHITiHChKUH (449 p. — 1066 p.), cepeanboanrmiicekuii (1066 p. —
1475 p.) Ta HOBOaHrmikchkuid (1476 p. 1 no Hamoro vacy) (Kostiuchenko 54). ITicnst onpaitoBaHHs JKepeiabHOT 6a3n
HAIIIOTO JOCII/PKEHHSI 3 METOI0 BHBUCHHS 1CTOPIi MOSIBM B aHIITIMCHKIA MOBI BIACHOMOBHOI MUTOMOI Ta TiOPUIHOT JIeK-
CHKH 1 BXOJDKEHHS 3aII03UYEHOT JIKCHKH CHCTEMAaTH3yeEMO areHTUBHO-TIPOQeciiiHi Ha3BH CepeIHbOAHTIIIICHKOT MOBH 32
aBTOPCHKUM APULIOMOM XPOHOI02IUHOI Qhikcayii pakmuuno2o mamepiany, HABOASIYH TIEPIITY, 32 XPOHOJIOTIE0, TMCEMOBY
(hikcaIlito JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO BapiaHTa CJIOBa, BYKUTOTO SK alesITHUB; a TAKOXK YCi (iKcarii JeKCHKO-CeMaHTHIHOTO
BapiaHTa CIIOBa, BYKUTOTO SK Ha3BY MPI3BUIIEBOTO THITY Y CKJIaJi aHTPOMOHIMHUX (GopMyJI, i3 MoJaIblInM iX IrpyIyBaH-
HAM: a) 3a poHorpadiyHUMH BapiaHTaMu; 0) Y XpOHOJIOTIUHIH ITOCIiZOBHOCTI BYKHBaHHSI.

1. Aurailicbki areHTHBHO-TIpodeciiiHi Ha3BHU, 1110 BUKOHYIOTHh QyHKIiI0 Kiaacudikamii Ta inenTudikamii:

blgder ‘?bloodletter’” MED, ‘he who or that which draws or lets blood’, ‘bloder other a leche” 1398 NED < ME
bloden ‘to let blood’ > Blodyr 1441, Bloder 1448;

blgd~latere (letere) [OE blodicetere] ‘a professional bloodletter’ 1425 MED, 1000 NED, letere [from leten v. [OE,
Ol lata] ‘one who lets’ MED, blgd [OE] > Blodletere 1095, 1221, 1302, Blodlatere 1221, 1327;

cuttere ‘a craftsman who cuts things: barber’ 1425 MED > Kittere 1177;

hors-lgche ‘a horse doctor’ 1418; ‘a bloodsucker, leech’ 1430 MED > Horseleche 1418, horseleche 1463-4;

lecher(e ‘a physician’1380 MED, leecher ‘one who ‘leeches’; a physician’ 1374 NED > Lacher 1224, Lecher
1272, Lechur 1269, Lechour 1327;

leech-man ‘a physician’ 14 NED > Lacheman 1210, 1212, Lachman 1327;

shapster ‘a female haircutter or barber’ 1450 MED > Schuppestre 1275, Shapistre 1275, Seppestre 1296, schep-
pestere 1297, Sheppestr' 1300, Shapestere 1316, Scupstere 1317, Scipstere 1320, Shapester 1327, Sheppester 1334, shup-
pestere 1355, Shepster 1379, Shuppester 1380, Shippestere 1380, Schepster 1406, shepstere 1427, Shipster 1428-9, Chypster
1435-6;

shérer(e ‘a barber’ 1395 MED > Scherher 1272, Scherar 1284, Scherer 1305, Schirere 1305, sherar 1318-19,
Sherare 1327, Sherere 1363, Sherer 1396, Sherere 1445;

shér-man “?one who clips hair’ 1440 MED > sereman 1207, Chereman 1240, Scerman 1245, sermon 1275, Shere-
man 1281, 1381, Sheresman 1300, Schermon 1306, Sherman 1327, 1415, 1469, Shareman 1327, Sharman 1327, 1474,
Cherman 1328, Sherman 1345-6, scherman 1400, shyrman 1463;

toth~drauere ‘one who extracts teeth’ 1330 MED (tgth [OE top] “a tooth of a human’, drauere ‘one who pulls,
drags, or transports something’ (< drauen [OE dragan, cp. Ol draga]) > Tothedrawer 1422, tuthdragher 1422.

2. AuraiiicbKi areHTMBHO-NpodeciiiHi HA3BH, 0 BUKOHYIOTh BHKJIIOYHO QYHKIi0 ienTH}iKamii (y T. 4.
apxai3M TaBHbOAHIIICHKOr0 mepioay):

*bledere ‘a phlebotomist” MED > Bledere 1293, Bledder 1327;

*lgche [OE] ‘a physician or surgeon’ MED > Leche 1275, 1299, 1333, Leeche 1293, Lache 1333, leche 1392,
1475;

*tgth-man (in surnames MED) > Totheman 1297, 1338 (cf. toth~drauere ‘one who extracts teeth” 1330 MED).

3. AHrJilicbKi areHTHBHO-NIPodeciiiHi HA3BH, 0 BUKOHYIOTh BUKJIIOYHO PYHKIiI0 Kiaacupikamii:

flesh~leche “a physician who heals the body’ (1325 MED) (flésh [OE flsc], léche [OE]);

lacnistre [from OE lacnian] ‘a female healer, woman doctor’ (1225 MED);

lond-lépere [from lond & lépere] ‘a vagabond; also, an itinerant confessor or surgeon’ (1402 MED);

tother [from tothen v.; also cp. toth n.] ‘one who draws teeth, a dentist’ (1425 MED).

4. T'iopuaHi moxinni areHTHBHO-Npodeciiini HA3BH, 0 BUKOHYIOTH PpyHKIiI0 Ki1acudikamii Ta inenTudikamii

4.1. T'iopuani moxigHi 3 TBIPpHUMH 0CHOBAMH 1aBHbO(PAHIY35K0T0 MOXOI/KEHHS:

surgener ([from surgen, var. of cirurgien] ‘a surgeon’ 1475 MED; “a late extended form of AFr surgien ‘surgeon’:
William Rydale, surgener 1422 FrY; John Sudgener 1580 LaWills; Robert Suggener or Sojourner 1676 LaWills. The
surname forms are late and dialectal, showing loss of r. The 1676 Sojourner is probably a dialectal pronunciation, but
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such a surname is possible. Cf. Walter Soiournaunt 1377 AddCh(Ess); surgeoner (sor-, surugenar, surriginare, suri-
geoner, suringer) [from surgeon sb. + -er] = surgeon (1526), forms: surgen [AF surgien (13")] 13.. NED) > surgener
1422 (Sudgener 1580).

4.2. T'iopuani noxigHi 3 TBIpHUMH 0CHOBAMM CKAHIMHABCHKbOT'0 MOXO/IZKEHHSI:

clipper ‘a barber’ 1425 MED, clippen [ON; cp. Ol klippa] cut hair; to shear (sheep); to clip or mutilate (a coin);
to shape or engrave (dies used in minting money) > Cliper 1300, 1327.

5. I'iopuani noxinHi arenTuBHO-MpodeciiiHi Ha3BM, 1110 BUKOHYIOTh BUKJIIOYHO GyHKIil0 inenTudikamii

5.1. T'iopuani noxigHi 3 TBipHMMHU 0CHOBaMH A1aBHHO(PAHIY3bKOT0 MOXO/ZKEHHSI:

balmer ([from balm v + -er] ‘he who or that which embalmes’ 1618 NED; baumen v. [from baume; cp. also em-
baumen & OF emba(u)smer] ‘to treat (sb.) with a fragrant, soothing, or curative ointment or lotion” 1398 MED; ‘to
embalm’ 1300 NED; ‘to anoint with fragrant, soothing, or cleaning oil or other liguid’ 1398 NED; baume n. [OF baume,
basme, balme] ‘a curative ointment containing balm’ 1400 MED) > Baumere 1305.

6. I'iopuaHi noxigHi areHTUBHO-MpogeciiiHi Ha3BH, 1110 BUKOHYIOTh BUKJIIOYHO QyHKIiI0 Kiacudikanii:

6.1. T'iopuaHi noxiaHi 3 TBIPHMMHU 0CHOBAMM JIATHHCHKOTO Ta JaBHLO(PPAHIY3LKOI0 MOXO/IKEHH:

mediciher [from medicinen v.] ‘a medical practitioner’ 1425 MED, medicinen v. [OF medeciner & ML medicinare].

7. 3ano3u4eHi areHTUBHO-NPodeciiiHi Ha3BN, 0 BUKOHYIOTH GyHKIiI0 Kjaacupikanii Ta ineHTHdiKkanii

7.1. 3ano3u4yeHi areHTUBHO-NIPodeciiiHi Ha3BU HEeHTPATbHOPPAHIY3BKOI0 MOXOI/KEHHS:

cirurgien (Sir-, cer- & surgien, -ean, -en, sorgie) [OF cirugiien & surgiien; in ME, cirurgien is the learned, surgien
the common variant] ‘a medical practitioner concerned primarily with wounds, fractures, ulcers, etc., requiring operative
or local treatment; surgeon [cp. barbour & phisicien] 1300 MED > sergien 1383, Cirurgean 1423, Cirurgien 1425, Sur-
geon 1450, Cirurgion 1473,;

phisicien [OF fisiciien] ‘a doctor of medicine, a physician as distinct from a surgeon’ 1300 MED; ‘a natural
scientist’ 1421 MED > Fisicien 1230, 1245, 1254, 1269, 1279, Fysicien 1303, phisicien 1383, phician 1387, phicician
1387, phisician 1398, ffisisian 1411, ffysyssyon 1452, fessessian 1466, fesisyan 1467-8, phesicien 1474;

surger [OF surgier (s.v. surgicus in DuCange).] ‘a surgeon’ 1500 MED; surger [OF surgier, rare by-form of
surgien SURGEON] ‘a surgeon’ 1400-50 NED) > surgeour 1487-8;

triacler [OF triaclier, triacleur “seller of remedies’ & OF triaclier, AF triacler ‘salve-box’] ‘one who makes and
sells remedies’ 1450 MED > triacler 1412, treacler 1419.

7.2. 3ano3uueni azenmusro-npogeciiii Ha36u HOPMAHCHKO20 NOXOOHCCHHS:

barber (barbour, -or, -ore, -ur, -oure, -ar) [ME barbour, AF barbour, OF barbeor: — L type barbator-em. Barber,
rare bef. 1500, is partly due to substitution of -er, for earlier -our, partly to F barbier (= It. barbiere): — L. type *barbarius;
both f. barba ‘beard’] ‘a man, or more rarely a woman, whose business it is to shave or trim the beard, as cut and dress
the hair, of customers’ 1320 NED; ‘The barber was formerly a regular practitioner in surgery and dentistry’ Reaney);
barbour [OF barbour, -éor] ‘one who shaves beards and cuts hair; a barber, hair-dresser; also, one who combines this
occupation with blood-letting, tooth-extraction, and minor surgery; hence, a barber-surgeon” MED; a member of a craft-
guild or company of barbers and barber-surgeons’ MED) > Barbur 1221, 1224, 1248, 1388, Barber 1249, 1281, 1298,
Barbier 1299, Barbour 1308, Barbar 1381, Barbyr 1388;

surgeon (surgien, sur(r)igian(e 1300 NED), -ine, -eane, surrugin, -yzen (1460 NED) [AF surgien (13" c.), also
sirogen, sur(r)igien, contracted form of OF srurgien, cirurgien] NED, MED) > Surigien 1255, Surgien 1279, Soiournaunt
1377,

surgener [from surgen, var. of cirurgien] ‘a surgeon’ 1475 MED; a late extended form of AF surgien ‘surgeon’:
William Rydale, surgener 1422; John Sudgener 1580; Robert Suggener or Sojourner 1676. The surname forms are late
and dialectal, showing loss of r. The 1676 Sojourner is probably a dialectal pronunciation, but such a surname is possible.
Cf. Walter Soiournaunt 1377 (surgeoner (sor-, surugenar, surriginare, surigeoner, suringer) [from surgeon sh. + -er] =
surgeon (1526), forms: surgen [AF surgien (13'")] 13 NED) > surgener 1422 (cf. Sudgener 1580);

triacler [OF triaclier, triacleur ‘seller of remedies’ & OF triaclier, AF triacler ‘salve-box’] ‘one who makes and
sells remedies’ 1450 MED > triacler 1412, treacler 1419;

ventgser [OF ventoséor, AF venteuser] ‘one who draws blood by means of a cupping glass’ 1350 MED) > Ventoser
1281, 1311.

8. YMoTHBOBaHI 3an103WY€eHHs] — aTeHTHUBHO-TIpogeciiiHi HA3BH, 110 BAKOHYIOTh BUKJIIOYHO (pyHKHiI0 Kia-
cudikamii

8.1. YMoTHBOBaHI 3a1103MYeHHS JATHHCHKOTO MOXOIKEHHSI:

labarant(en) [L laborans, ppl. of laborare] ‘a surgeon at work’ 1425 MED.

8.2. YMoTHBOBaHI 3aN103M4YeHHs TaBHEO(QPAHIY3bKOT0 MOXO/IZKEHHS:

corour [OF coréor, cour(r)eour] ‘an itinerant medical practicioner’ 1425 MED;

medicin (medicen) [OF medecin] a physician’ 1450 MED;

mirT [OF mirie, var. of mire] ‘a physician’ 1425 MED.

8.3. YMoTHBOBaHI 3aM103U4E€HHS JATHHCHKOI0 Ta JABHO(PPAHIY3bKOT0 MOXOMKEHHS:

doctour [L & OF] ‘an authority on medicine or surgery, doctor of medicine’ 1387 MED.

JaHi moa0 eTHMOJIOTiYHOTO CKIIAAy Ta (YHKIIHHOI audepeHiamii Ha3B MEIUKIB Y CepeIHbOAHTIIIHCHKIN MOBI
HaBoxuMo y Ta6mmi 1.
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Tadoauus 1. ErumoJioriunmii ckiaj i pynkuiiina qudepenuianiss Ha3B MeIuKiB y cepeTHbOAHTITIHCHKiN MOBI

TI'iopuani = 3amo3uveHHsi- YMOTHBOBaHi

Erumoutoris / R . Yceboro Yacrka (%)
. AHIJI. | NOXiZHi = ACHMIJIITHBM = 3am0O3HYEHHSI
bynxcuis Dp. (1) Jlar. / ¢p. Ckan. Op. (u.) Hopm. Jlar. = ®p. Jlar./ Dp.
Kuacugitauis 1 - 1 4 5 - - - 21 60
& inenTudikanis
InenTudikanis 3 1 — — — — — — — 4 11
Kaacudikanis 4 - 1 - - - 1 3 1 10 29
Pazom 17 4 9 5 35 100
Yacrka (%) 49 11 26 14 100 -

AOGCONIOTHI Ta BiTHOCHI MTOKa3HUKH 00paXyHKiB CTOCOBHO XPOHOJIOTI] ITEPIINX MACHMOBUX (PiKCAIIii TOCTIIKyBa-
HOT JICKCHKH 3JIHCHIOEMO B TaKWid croci0: 1) IEeKCUKY, BXKHBaHY SIK alelIITUB 1 Ha3By MPi3BHILEBOTO THITY, 3 METOHO
BUBYCHHS AWHAMIKH TOSBH JICKCHKH B CePeIHbOAHTIIIHCEKIN MOBI Ta YTOYHEHHS XPOHOJIOTIYHHX JAaHHX Ha OCHOBI iX
3iCTaBHOTO aHATI3y MOJA€MO 3a IBOMA XPOHOJIOTIYHUMH PAJAMH: a) XPOHOJIOTS mepmux (ikcarliii CIiB K anessITHBIB;
0) xpoHooris nepmux (ikcariil ciIiB K Ha3B MPI3BUILEBOTO TUITY Y CKJIAIl aHTPOIIOHIMHUX (opMyIT; 2) TIEKCUKY, BXKH-
BaHy BHUKJIIOYHO SK Ha3BY IPI3BUIIEBOTO TUILY Y CKIaJAi aHTPONOHIMHHUX (POPMYII, MOTAEMO 38 OJHHM XPOHOJOTTIHUM
psoM (XpOHOJIOTIs mepiux (ikcaiiil ciiB K Ha3B MPI3BUIICBOTO THITY Y CKJIaJli aHTPONIOHIMHUX (hOpMyI); 3) JIEKCUKY,
BXKHMBaHY BHKIIIOUHO SIK alleNIsiTHB, TIOIAEMO 33 OJHUM XPOHOJIOTTYHHMM PsIOoM (XPOHOJIOTIS Nmepiuux Qikcariiil ciiB sk
anessiTuBiB). Ha migcraBi oTpuMaHuX XpOHOJIOTIYHUX PSIIiB pOOMMO BUCHOBKH IIOJI0 TMHAMIKH HAIOBHEHHSI TPHOX CKJIa-
JIOBUX (MTUTOMOT, TiIOpU/IHOT Ta 3aII03MUYEHOT) TOCII/HKYBaHOT JIEKCHYHOT MiZICHCTEMH Ha3B MEIMKIB Y CEPEAHBOAHTIINCH-
KHi Tepio.

HaBomuMmo maHi 1010 XpOHOJOTIYHOT CTpaTU(IKAIl]l MEepIIMX MHUCEMOBHX 3TaJlOK Ha3B MEIUKIB Y CEPEIHBO-
aHTINACHKIA MOBI B Ta0mmi 2.

Ta6nauus 2. Xponosoriyna crpatudikaunisi nepmux nucbMoBuX (ikcauiil Ha3B MeUKIB y cepeHbOAHT -
cbKiii MOBi

CroiTTs X1 XI | X XIV | XV | Pazom
KiibkicTh 1 1 13 6 14 35
Yacrka (%) 3 3 37 17 40 100

Koncraryroum, 1110 B MMCEMHHX ITaM’sTKax mepa Qikcarlist JOCIiIKyBaHUX Ha3B MEIHKIB sIK BIACHUX Ha3B pi3-
HUTBCA BiJl JATyBaHHA iX SK aneIsATUBIB (IEPEeBAXHO BiTHOCHUTHCS 10 OLTBIN paHHIX CTOJITH), TO CTOCOBHO JI0 HA3B, IO
B CEpEIHbOAHTIIINCHKHUI TTIepior BUKOHYBaM o0uaBi GpyHKii (kmacndikanii Ta inenTudikanii), o0upaemMo i BUBYCHHS
Yyacy TOSBU HAa3BH Y MOBi caMe OiIbII paHHIO ATy mepioi (ikcallii cioBa (TIepeBakHO K BIACHOI HA3BH).

KinmpkicHi maHi mof0 XpoHOJOTiUHOI cTpaTHdikamii Iepmux MMCHMOBUX 3TaJIOK TOCIIIKYBaHOI JIEKCUKA CBi-
4aTh, 10 CHHOHIMIYHUH psijI Ha3B MEIUKiB popMyBaBcs rnepeBakHo npotsaroM XII-XV cr.: 37 % nexcuku BIiepie 3ra-
mano y XIII cr., 17 % y XIV cr. 40 % B XV cT.

Jluie 1Ba ciioBa € JaBHbOAHTIMCHEKUMU: JTekcema blod~latere 3adikcoBana mam’sitkamu X| CTOMITTS K aneasSTUB
i IK OHIM, a TakoXK JiekceMa leche, 1o Buiiia 3 y)KUTKY SIK aneysaTHB, ajle IPOJOBXKIIA B CEPEAHBOAHTIIIHCHKHI MEPio T
BUKOHYBaTH (DYHKIIIO 11eHTHU]IKALIT 0COOH SIK IPYTHii KOMIOHEHT aHTPOIIOHIMHOT hopMynH.

BucHOBKM Ta mepcnieKTHBH. Y Pe3yJbTaTi HAILIOTO JIOCITI/PKEHHSI BUSIBJICHO, 1110 CHHOHIMIUYHUN DSl Ha3B Me-
JTUKIB 3a CBOIM SIKICHIM CKJIaZIoM Ha 94 % € yTBOPEHHSAM CEpeHBOAHMITIHCHLKOTO0 Nepiory — (hOpMyBaHHSI CHHOHIMIYHOTO
psny npunanae Ha XIII-XV cr., i e aBi nexkcemu (6 %) € 1aBHpOAHTITIHCHKUMHU. MiKpocHcTeMa Ha3B MEIMKIB HaJIiuye
B CepeHbOaHTIIChKiN MOBI 35 sekceMm, yTBoproroun 1,4 % Bif 3arajabHOI KUIBKOCTI CepeIHbOAHTIIIHCHKUX areHTHBHO-
npodeciitnnx Ha3B 1 23 % Bix 3araiabpHOI KiNbKOCTi 154 jekceM miarpyny Ha3B 0ci0 3a IHTENEKTYaTbHOIO AiSIIBHICTIO, 10
B CKJIaJli areHTUBHO-TIpo(ecitHnX Ha3B (2 417 nexceM) cepeTHbOAHTIIIICEKO] MOBH CTaHOBUTH 6 %. 3a €TUMOIOTIYHIM
CKJIAJIOM CIIBBIJHOIIECHHS aHTJINHCHKUX Ta 3alO3WYCHUX JeKceM cTaHoBUTH 60 % (y Tomy wmeni 11 % ribpumanx mo-
xiHux) 10 40 %. HaituucneHHIMMY € 3a1103u4eHHs 3 TaBHbO(paHily3pkoi MoBH (12 sekcem — 34 % Bin 3araibHOT Kilib-
KOCTI Ha3B MeIUKIB). PO3MOIiN 10CiPKyBaHOT JIEKCHKH 32 QYHKIIIHHIUMHU Pi3HOBUIaMH BUSIBUB MEPEBAYKAHHS JICKCHUKH,
1110 BUKOHYBasia (QYHKIIiO iieHTH]ikallii, Ha MiZCTaBi TAKUX PE3yNIbTATIB: a) HA3BH MEHKIB, 1110 BUKOHYBAJIN B CEPEIHBO-
aHrnidchkui nepion QyHkuii knacudikamii ta inenTrdikaiii, craHoBiATh OUTBIIICTB (21 coBo — 60 %); 6) Ha3BU Me-
JIMKIB, 110 BUKOHYBAJIM B CEpEeIHbOAHTIIIHCHKUI 1epioll BUKIIIOYHO (hyHKIItO ineTndikanii, cranosiste 11 % (4 ciosa);
B) Ha3BU MEJIUKIB, 1[0 BUKOHYBAJIH B CEPEIHbOAHTIIIHCHKUI ITepio/l BUKIIOYHO (QYHKIIIO Kitacudikarii, craHoBiATh 29 %
(10 cniB). CriBBiTHOIIECHHS KiTBKOCTI CITiB, 1[0 BUKOHYBaIH (QyHKIIO ineHTH(iKawil, Ta KITBKOCTI CIIiB, [0 BUKOHYBaIN
BUKITIOYHO (QYHKIIIO Kinacudikarii, craHoBUTE 71 % @ 29 %, mo cBiqUUTh PO niOnopsaoKyeanHs y AOCIIKyBaHUH ce-
penHboaHriicbkuil epion QyHKIIOHYBaHHS 1 PO3BUTKY CHHOHIMIYHOTO psily Ha3B MEIMKIB SIK MiJICHCTEMH JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHOI HMiATPYIH Ha3B 0Ci0 3a IHTENEKTYaIbHOIO MisUTBHICTIO, IO BiTHOCHTHCS O CKIIAAY JEKCHKO-CEeMaHTHIHOI
TpyIH Ha3B 0ci 3a mpodeciero, MosHill demepmiHaHmi.

PesynbraTu mocimkeHHS pOOIATh IEPCICKTHBHAMM 1 TOMUTFHAMU TTOAANBIII JOCITIHKSHHS Y Tally3i MOBHOI €BO-
JOITi1 CEeMaHTUYHOI CHCTEMH B ACHEKTi JETEPMIHAHTHOTO aHANi3y il MiICUCTEM.
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DETERMINANT ANALYSIS OF THE MIDDLE ENGLISH NAMES OF PHYSICIANS
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Abstract

Background: The issues of language development and its causation have long been in the focus of different in-
terpretations of linguists, particularly in the scholarly works of Humboldt, Grimm, Schlegel, Schleicher, Steinthal, Paul,
Delbriick, Osthoff, Brugmann, Meillet, Bally, Potebnya et al. It is still quite urgent to deal with the scientific problem of
the reconstruction of language evolution in the aspect of historical dynamics of language processes in the semantic system
of the English language (Dobrovolska, Solonovich, Shilova, Yartseva), and it is relevant to study the development of a
particular series of synonyms as a microsystem within the lexical-semantic group in the aspect of determinant analysis.

Purpose: The aim of the research is to reconstruct the development of the semantic subsystem of names of physi-
cians in Middle English by establishing the specifics of the support of the internal determinant of the semantic group of
occupational terms in Middle English at the level of the series of synonyms by performing the tasks of the analysis of the
etymological composition of their word-stems, functional differentiation and chronological stratification of their first
written attestations. The subject of the study is the etymological composition, functional differentiation and chronological
stratification of the Middle English names of physicians. The object of the study is the semantic group of occupational
terms, in particular the series of synonyms — the names of physicians (common nouns and proper names) as a subsystem
of the semantic sub-group of the names of persons engaged in the intellectual activity.

Results and discussion: In terms of the qualitative composition, Middle English names of physicians (as the series
of synonyms) is the linguistic product of the Middle English period — its formation predominantly belongs to the 13" —
15" centuries (94 %), and only two words (6 %) are Old English. The number of the Middle English names of physicians
is 35 words, forming 1.4 % of the total number of Middle English occupational terms and 23 % of the semantic group of
the names of persons engaged in the intellectual activity. In terms of etymology, the ratio of English and borrowed words
is 3 to 2. The most numerous are the Old French loan-words. The distribution of the names of physicians as to their
functional varieties revealed the predominance of the vocabulary performing the function of identification. The ratio of
the number of words that performed the function of identification and the number of words that performed exclusively
the function of classification indicates the subordination of functioning and development of the names of physicians to
the language determinant of the semantic group of occupational terms. The results of the study make prospective and
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expedient further studies in the field of language evolution of the semantic system in the aspect of determinant analysis
of its subsystems.

Key words: chronological stratification, functional differentiation, language determinant, Middle English, names
of physicians, occupational terms.
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MEANING SHIFT PARALLELS IN TEMPORAL DEIXIS

Cmammro npucesiueHo npoobiemi poi GMOPUHHUX CEMAHMUYHUX aPIAHMI6 A08epOIaNbHUX KOHKPEeMU3Amopia y
MOBIEHHESI peanizayii meMnopanbHux Noie, NOKA3aHO, AKUMU MOJNCYMb OYymu maki peanizamopu, a maxkodic ixHio 63a-
EMOOII0 3 2PAMAMUYHUMU KOHCIMUMYEHMAMU NOJIA | OUCKYPCUBHI 0OMEIICEHHA HA IXHE 3ACMOCYBAHHS.

Kniouosi crosa: oetixcuc, smopunne 3nauenns, QyHKYiiHa 2pamamura, noie memnopaIbHOCMi, NPUCTIBHUK Yacy,
MPAHCNO3UYis, QYHKYIIHO-CMUNbOBULI KOHINEKCH.

Last decades have witnessed a growing interest of linguists in this country and elsewhere in functional grammar
(see works by A. O. Zahnitko and his linguistic school, I. R. Vykhovanets’, K. H. Horodens’ka etc.) An important place
belongs here to studies realized within the theoretical and methological framework of the field approach, such as works
of O. I. Bondar, O. V. Bondarko and others. Making a major contribution to the understanding of how the grammar of
natural languages operates in speech and how it interact with lexis in its speech realization, field stuides, however, so far
tend to ignore one significant aspect of field structure and functioning, namely, the secondary, or derivative, semantic
variants of fields’ constituents, both grammatical and functional, thus overlooking the role these variants play in field
organization and actualization.

The object of study in this paper is some structural and functional properties of temporal microfields (i.e. temporal
fields as realized in sentences); more specifically, I will analyze some lexical features of these microfields’ structure that
can be involved in forming the temporal perspective of the sentence (or, possibly, some larger text fragment) by means
of temporal transposition, or temporal meaning transference (translatio temporum in terms of traditional rhetoric). My
goal is to show that adverbs of time can be used in such a way as well as what their secondary semantic variants are, and
what conditions and constraints are that influence the use of these variants as constituents of temporal microfields. Illus-
trations will mostly be drawn from various fields of the usage of Modern Ukrainian, English, Polish and Russian. In
analyzing this material, | will take into account the inner form of secondary variants, including their motivation and,
consequently, the character of their relation to the underlying item’s primary meaning. I will also examine relevant
features of the semantic structure of sentences they occur in, i.e. their immediate context, and within it, their relations to
other items within temporal microfields. Yet, arguably, contextual identification in this case should not only limit itself
to such narrow contexts, but should also consider wider, discourse contexts, such as language registers and styles. Taken
together, these variables will provide additional parameters to be used in temporal (and possibly other) microfield
structure description and analysis, making the latter more detailed and informative.

The (functional-grammatical) field is commonly defined as a group of grammatical and lexical linguistic items as
well as their combinations which belong to the same semantic category (e.g. temporality or personality) and interact due
to their semantic functions (Bondarko, “Osnovaniya funktsionalnoy grammatiki”, 11). As such, the functional-grammatical
field is one of means of structural organization of linguistic items within the language system. A fundamental feature of
field-internal systemic organization is the division of fields into the center (or nucleus) and the periphery (Bondar 52—
54). Realized in speech, functional-grammatical fields are manifested by contextual, or micro-, fields, this manifestation
characterized by regularities concerning, in particular, the selection and configuration of a field’s central and peripheral
constituents. The transference of temporal meaning is the expression of a temporal meaning by the use of an item with
another one. Such transference is made by means of transposition, usually regarded as the use of a tense form of the verb
in a meaning and, correspondingly, context that differ from its primary, or the most usual, ones. It is this new context that
provides indication as to the identity of a new, contextually determined meaning of a transferred item. Although variable
with respect to individual items forming it, the context of specific transferred meanings at the same time has the invariant
semantic function. In tense transposition, this function is performed by lexical items, cf. the following example of the
present tense denoting past events and therefore called the historical present (praesens historicum): Ukrainian 10y s suopa
synuyero, panmom bauy... Here the verbs in the present express not the present time reference but the semantic feature
“perceiver” prototypically associated with the present tense, whereas the adverb yuopa indicates the actual time of the
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